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1 Tī SiōngChú ê chhiú tiong, kunông ê sim 
chhinchhiūⁿ khechú i,  

chiàu I só͘ ài ê honghiòng teh lâu.  

2 Lâng itchhè ê kiâⁿta̍h, kakī khòaⁿ chò chèngti̍t;  

chóng sī, SiōngChú khiok chhekto̍k lâng ê sim.  

3 Kiâⁿ konggī kah kongpêⁿ,  

pí hiànchè koh khah ē tit tio̍h SiōngChú 
chiapla̍p.  

4 Ba̍kthâu koân, sim kiaungō͘,  

to̍h sī pháiⁿlâng ê teng, che lóng sī chōe.  

5 Khînbián kèōe ê lâng ē tit tio̍h hùchiok;  

chò sū sòsèng ê lâng ē tìkàu khiàmkhoat.  

6 Ēng kúichà ê chi̍h só͘ tit tio̍h ê chîn châi,  

chhinchhiūⁿ hō͘ hong chhoe sòaⁿ ê hûnbū, chin 
kín to̍h ē siausit khì.  

7 Pháiⁿlâng ê kiôngpō ē kā in kakī sàutû,  

inūi in m̄ khéng chiàu kongpêⁿ hêngsū.  

8 Chōejîn ê tōlō͘ oanoan oatoat;  

chóng sī, sûnkiat ê lâng khiok kiâⁿta̍h chèngti̍t.  

9 Lêngkhó tòa tī chhùténg ê piⁿkak,  

mā m̄ kah chhánāu ê chabó͘ lâng chòhóe tòa tī 
khuikhoah ê chhù .  

10 Pháiⁿlâng ê sim ìài chò  pháiⁿ,  

i ê chhùpiⁿ tit bē tio̍h i ê liânbín.  

11 Ngō͘bān ê lâng siū hênghoa̍t, gōngti̍t ê lâng to̍h 
ē tit tio̍h tìhūi;  

tìhūi ê lâng siū kàsī, i to̍h ē tit tio̍h tìsek.  

21 
 

1 Tī 上主 ê 手中，君王 ê 心親像溪水， 
 

照祂所 ài ê 方向 teh 流。  

2 人一切 ê 行踏，kakī 看做正直； 

總是，上主卻測度人 ê 心。  

3 行公義 kah 公平， 

比獻祭 koh khah ē 得 tio̍h 上主接納。  
 

4 目頭 koân，心驕傲， 

to̍h 是 pháiⁿ 人 ê 燈，這 lóng 是罪。  

5 勤勉計畫 ê 人 ē 得 tio̍h 富足； 

做事躁性 ê 人 ē 致到欠缺。  

6 用詭詐 ê 舌所得 tio̍h ê 錢財， 

親像 hō͘風吹散 ê 雲霧，真緊 to̍h ē 消失去。  
 

7 Pháiⁿ 人 ê 強暴 ē kā in kakī 掃除， 

因為 in m̄肯照公平行事。  

8 罪人 ê 道路彎彎 oatoat； 

總是，純潔 ê 人卻行踏正直。  

9 寧可 tòa tī 厝頂 ê 邊角， 

mā m̄ kah 吵鬧 ê chabó͘人做伙 tòa tī 開闊 ê
厝。  

10 Pháiⁿ 人 ê 心意愛做 pháiⁿ， 

伊 ê 厝邊得 bē tio̍h 伊 ê 憐憫。  

11 傲慢 ê 人受刑罰，戇直 ê 人 to̍h ē 得 tio̍h 智

慧； 

智慧 ê 人受教示，伊 to̍h ē 得 tio̍h 智識。  



12 Konggī ê SiōngChú liûì pháiⁿlâng ê ke,  

I ē chhiató pháiⁿlâng, tìkàu in bia̍tbông.  

13 Hiahê kā hīⁿkhang that leh, m̄ thiaⁿ sànchhiah 
lâng aikiû  ê,  

i íāu kiûkiò ê sî, mā bē tit tio̍h lâng ê ìntap.  

14 À mtiong só͘ sàng ê lémi̍h ē soah siūkhì;  

thauthau'á sàng ê hóelō͘ ē soah khì tōa siūkhì.  

15 Péngkong hênggī, ē hō͘ hó lâng hoaⁿhí;  

khiok ē hō͘ pháiⁿlâng kiaⁿhiâⁿ.  

16 Phianlī bêngtì chi lō͘ ê lâng,  

ē kah imhûn chòphōaⁿ.  

17 Ài iànlo̍k ê, ē tìkàu sànchhiah;  

Hò͘ⁿ chiú  kah iû  ê, éngoán bē hó gia̍h.  

18 Pháiⁿlâng chiâⁿchò gīlâng ê sio̍k kè;  

kanchà ê lâng chiâⁿchò chèngti̍t lâng ê thèsin.  

19 Lêngkhó tòa tī khòngiá,  

mā m̄ kah chhánāu koh ài oanke ê chabó͘ lâng 
tòa chòhóe.  

20 Tìhūi lâng ê chhù lāi ū chekchū châipó kah iû;  

gōng lâng khiok chin kín to̍h kā in khai liáuliáu.  

21 Cháuchhōe konggī kah jînchû ê lâng,  

ē chhōe tio̍h sèⁿmiā, konggī kah êngiāu.  

22 Tìhūi ê lâng ē tàng pehchiūⁿ ióngsū ê 
siâⁿchhiûⁿ,  

koh thiahhúi in só͘ sìnkhò  ê siâⁿpó.  

23 Ioksok chhùi kah chi̍h ê lâng,  

ē pósiú kakī bián siū chaihāi.  

24 Kiaungō͘ chūko ê lâng, i ê miâ kiòchò ngō͘bān,  

12 公義 ê 上主留意 pháiⁿ 人 ê 家， 

祂 ē chhia 倒 pháiⁿ 人，致到 in 滅亡。  

13 Hiahê kā 耳孔塞 leh，m̄聽 sànchhiah 人哀求

ê， 

伊以後求叫 ê 時，mā bē 得 tio̍h 人 ê 應答。  

14 暗中所送 ê 禮物 ē soah 受氣； 

偷偷 á 送 ê 賄賂 ē soah 去大受氣。  

15 秉公行義，ē hō͘好人歡喜； 

卻 ē hō͘ pháiⁿ 人驚惶。  

16 偏離明智之路 ê 人， 

ē kah 陰魂做伴。  

17 À i 宴樂 ê，ē 致到 sànchhiah； 

Hò͘ⁿ 酒 kah 油 ê，永遠 bē 好額。  

18 Pháiⁿ 人成做義人 ê 贖價； 

奸詐 ê 人成做正直人 ê 替身。  

19 寧可 tòa tī 曠野， 

mā m̄ kah 吵鬧 koh ài 冤家 ê chabó͘人 tòa 做

伙。  

20 智慧人 ê 厝內有積聚財寶 kah 油； 

戇人卻真緊 to̍h kā in 開了了。  

21 走 chhōe 公義 kah 仁慈 ê 人， 

ē chhōe tio̍h 性命、公義 kah 榮耀。  

22 智慧 ê 人 ē tàng peh 上勇士 ê 城牆， 
 

koh 拆毀 in 所信靠 ê 城堡。  

23 約束嘴 kah 舌 ê 人， 

ē 保守 kakī 免受災害。  

24 驕傲自高 ê 人，伊 ê 名叫做傲慢， 



i ê kiâⁿta̍h chhiongmóa kiaungō͘.  

25 Pîntōaⁿ lâng ê io̍kbōng ē hāi sí kakī,  

inūi i ê chhiú m̄ khéng chòkang.  

26 Ū lâng kui ji̍t siáutham put tichiok;  

gīlâng khiok khóngkhài sisià, bē tàngsng.  

27 Pháiⁿlâng só͘ hiàn ê chè sī khóò͘ⁿ ê;  

hôhòng i sī chûn pháiⁿì lâi hiàn ê?  

28 Chò  ké kiànchèng ê lâng ē bia̍tbông;  

to̍kto̍k gâu lêngthiaⁿ ê, i ê kiànchèng ē 
sêngkong.  

29 Pháiⁿlâng bīnphôe kāu;  

chèngti̍t lâng khiok kínsīn i ê kiâⁿta̍h.  

30 Bô jīmhô tìhūi, chhongbêng kah bô͘lio̍k ē tàng 
títe̍k SiōngChú.  

31 Bé sī ūi tio̍h kauchiàn chi ji̍t lâi pīpān;  

chóng sī, teksèng sī chāi tī SiōngChú. 

伊 ê 行踏充滿驕傲。  

25 Pîntōaⁿ 人 ê 慾望 ē 害死 kakī， 

因為伊 ê 手 m̄肯做工。  

26 有人 kui 日 siáu 貪不知足； 

義人卻慷慨施捨，bē 凍霜。  

27 Pháiⁿ 人所獻 ê 祭是可惡 ê； 

何況伊是存 pháiⁿ 意來獻 ê？  

28 做假見證 ê 人 ē 滅亡； 

獨獨 gâu 聆聽 ê，伊 ê 見證 ē 成功。  
 

29 Pháiⁿ 人面皮厚； 

正直人卻謹慎伊 ê 行踏。  

30 無任何智慧、聰明 kah 謀略 ē tàng 抵敵上

主。  

31 馬是為 tio̍h 交戰之日來備辦； 

總是，得勝是在 tī 上主。  

 


